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The aim of this study was to analyse the words of foreign origin that have entered
the Croatian language and that are used within the domain of kinesiology, the sci-
ence of human movement. The sample consisted of 659 technical terms that were
@ ultimately categorised into eight categories: terms of English, French, Latin, Italian,
German and Greek origin, and the categories proper names and other languages. The al-
location of terms per category was expressed both in frequency distributions and in
percentages. It is evident that the terms of English origin were the most frequent ones
(26.6%), as well as proper names (26.6%), followed by the terms from French (10.9%),
Latin (9.5%) and Italian (9%). There are some technical terms that are borrowings for
which there are no originally Croatian translation equivalents, and for a number of
them such equivalents might never be found. However, it is possible to find Croatian
counterparts for the other terms of foreign origin which could appropriately denote
the concepts in question.
In the end, it is also concluded that the international nature of kinesiological vocabulary
helps in developing communicative competence in Croatian sportsmen when using
English as a foreign language.

1 Introduction

All languages borrow lexical material from other languages. This process is
as old as the existence of natural languages, and considered one of the common
features of bilingual and multilingual contact and communication (Jarvis/
Pavlenko 2008). It can take many different forms, which can be illustrated by two
extremes: on the one hand borrowing can be of a very transient and ad hoc nature,
such as in code-switching, where all the interlocutors are aware of the parallel
use of the two linguistic systems; on the other hand, some lexical items that have
been borrowed from one language, either directly or through other language or
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languages, can be assimilated in a recipient language to such an extent that most

speakers of the recipient language do not perceive them as foreign anymore.
There are many reasons why lexical items from one language enter another

language, the two most frequent sets of reasons probably being the following:

a) those that could be categorized under the common denominator of contact
(McNamara 1988; Kontra 2001; Kistler 2005; Gao 2006; Sakel 2007; Rizzo
2008; Hidalgo 2008; Yuzhu 2008; McKenzie 2008), regardless of the type of
contact — cultural, scientific, geographical, etc.

b) the language which borrows a word either does not have an appropriate
lexical equivalent for it, or the existing word’s semantic field is wider/
narrower than that of the word being borrowed. For example, there exists no
originally Croatian word for a ball. The word used in Croatian is lopta and it
is of Hungarian origin. There is also no originally Croatian word for pressure.
Instead the Czech word tlak is used.

Lexical material is borrowed from other languages more often than
grammatical (Skelin Horvat 2004). When entering another language, loanwords,
i.e. lexical borrowings of a more permanent nature, undergo phonological,
morphological (Stebih 2008) and semantic changes (Stoji¢ 2006). Sometimes,
items from one language do not always enter another language directly (Muhvic-
Dimanovski 1996). The word judo entered Croatian through English and not
from the language of its origin, i.e. Japanese. The same applies to words such as
karate, which also originated in Japanese and entered Croatian through English,
and taekwondo, the word of Korean origin which entered Croatian in the same
way as the first two.

Words of foreign origin can be found in all languages and the process of lexical
borrowing can happen between any combination of languages. This process has
been extensively docummented. For example, Baklanova (2006) analysed lexical
items that were borrowed from Chinese, Sanskrit, Malayan, Arabic, Spanish,
English and some other languages by Tagalog. De Vries (1988) was interested
in Dutch loanwords in Indonesian, Mwita (2009) scrutinised the adaptation of
items from Arabic in Kiswahili, Ljubiéi¢ (2008) examined the entering of lexical
elements of Italian origin into French and vice versa. Bunk (2009) focused on
the analysis of calques of German origin in Czech, Elyildirim and Sahin (2008)
explored foreign words entering Turkish, and Paradis (2006) explored foreign
words entering Russian.

English is nowadays probably the language from which the greatest number
of lexical items is being borrowed. However, it itself has been and still is subjected
to borrowing from other languages (Hoffer 2005). It is estimated that more than
10,000 words of French origin entered English during the period in which Middle
English was spoken, and out of that number approximately 75% remained in the
English language (Renouf 2004). Lexical items from Scandinavian languages also
entered English, but on a much smaller scale than items from French (Lindstrom
2001).
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Both the range of languages that borrow from English, and the range of
analyses of consequences resulting from the process of borrowing are wide. For
example, Kang (2003) analysed the entering of English words into Korean, and
Davis and Cho (2006) dealt with phonetic adaptations of English loanwords
in Korean. Rees-Miller (1996) investigated the borrowing from English into
Algonquian, and Preston and Yamagata (2004) researched into the ways in
which English loanwords are written in katakana, one of the three Japanese
scripts. Hassall et al. (2008) analysed words that originated in Dutch and entered
Indonesian through English, whereas Kenstowicz and Suchato (2006) studied
English loanwords in Thai. Weber (2006) pinpointed English loanwords in Polish
sociolect of information technologies, Czerwinski (2000) centred on adaptation of
English elements in Croatian and Polish, Dabo-Denegri (1996) on morphological
adaptation of English loan nouns in French, while Fabijanic¢ (2006) was interested
in the orthography of English loanwords in Russian computer terminology.

As for the Croatian language, the rule applies that if both the originally
Croatian lexical item and its corresponding foreign counterpart coexist, then
the Croatian item has advantage over the foreign term as regards usage (Turk/
Opasi¢, 2008). In other words, a word of foreign origin should be used when
there is no appropriate counterpart of Croatian origin (Babi¢ 1995; Babi¢/Finka/
Mogus 2004: 56).

Nowadays, as is the case with many other languages, Croatian borrows
mostly from English (Skelin Horvat 2004) and words of English origin can be
found in many different areas: science, technology, philology, sports, medicine,
entertainment, etc. (Filipovi¢ 1990; Skelin Horvat 2004; Jelaska/Kusin 2005;
Nikoli¢-Hoyt 2005; Opaci¢ 2007). Topics dealing with English loanwords in
Croatian vary. For example, Antunovi¢ (1996) analyses ‘false friends’, Drljaca
(2006) analyses English loanwords in Croatian economic terminology, Pritchard
(1996) analyses English loanwords in business communications. Cvikic¢ (2007),
Jelaska/Cviki¢ (2008), Medved Krajnovi¢ (2009; 2010) are trying to introduce
Croatian translation equivalents for numerous second language acquisition terms.

Croatian also borrows from languages other than English, e.g. German
(Talanga 2002; Turk 2005; Dragicevic 2005; Stebih 2006; Stoji¢ 2006, 2008), Italian
(Crljenko 1993; Socanac 2002, 2005; Stepanic¢ 2006; Stepanic et al. 2009), French
(Dabo-Denegri 2005), Hungarian (Zagar-Szentesi 2005; Nyomarkay 2006; Blazeka
2006), Russian (Menac 2003-2004, 2005; Radcenko 2006), Turkish (Andri¢ 2003),
Arabic (Muljaci¢ 2007), as well as Latin (Tekavci¢ 1997), and there are words that
are used internationally (Ivir 1996; Broz 2008). Dialects of other languages such
as Slovene (Blazeka 2007) affect Croatian dialects which are in close contact.

Since sport and exercise are today a global phenomenon, it is only natural that
the process of borrowing lexical elements from one language to another occurs
in this domain as well. The result of the popularization of sport and exercise,
i.e. the popularization of both competitive and recreational sporting activity
participation, is that they permeate all areas of the society regardless of education,
occupation, gender, political preferences, etc. of people who choose to participate
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in them. Another aspect which significantly contributes to the popularisation of
sport is the awareness of positive health-related effects of regular sporting activity.

Since sport and exercise are regarded as a domain that has its own technical
vocabulary, the focus of this paper will be on lexical borrowings in Croatian with
the special focus on kinesiology.

2 Methodology

The terms used in Croatian in the domain of sport and exercise, i.e. in
kinesiology, were collected from research and professional literature. The sample
of collected terms, totalling 659, is not complete, i.e. it could be supplemented
further. The number of terms collected was the result of the analysis of the
currently accessible sources. The collected terms fall either within the category
of terms that have been completely unassimilated in Croatian - e.g. base jumping,
funky kick, or those that have been either partly or fully assimilated in Croatian
(Bari¢ et al. 1999: 104-112; Muhvi¢-Dimanovski/Skelin Horvat 2006).

The terms relating to chess and other board games, as well as the names of
and the terms relating to various card games were excluded from the analysis
because only the sporting activities that fall into the category of physical sporting
activities are part of kinesiology, since kinesiology is considered to be the science

@® of human movement. Neither in chess nor in any other board game is movement
essential for any physical changes in the human body. Names of numerous martial
arts such as pehlwani, the modern Indian wrestling, and those originating in the
Far East, e.g. gendai budo, geomsul, haidong gumdo, ling lom, etc. whose names
together with martial arts themselves are not widely spread, i.e. are of regional
character, were also excluded.

We have also excluded Latin and Greek anatomical and physiological terms
although kinesiology is based on anatomy, as well as on physiology. Such terms
were not taken into consideration for the analysis because there are too many
of them, and the size of anatomical and physiological nomenclature would take
the analysis beyond the limits of this study. However, not all terms of Latin (or
Greek) origin were excluded - e.g. terms denoting movements of joints such as
fleksija (Eng flexion), ekstenzija (Eng extension), rotacija (Eng rotation), everzija (Eng
eversion), inverzija (Eng inversion), etc. were included in the sample.

We have also included terms from shooting and archery. Although both
sports have been a part of the thousands of years long hunting and warfare
tradition, they have their place within the concept of sports due to the fact that
they possess one of the attributes of sport, namely a determinant which regards
sport as a physical activity based on competition (McPherson/Curtis/Loy 1989: 15).

Since only a few terms were collected from certain languages, we have formed
the category ‘other languages’ to be able to put such terms into one group in order
to make the analysis more clear. For example, terms such as kanu (Eng canoe),
whose origin is Arawak, and katamaran (Eng catamaran), whose origin is Tamil,
were assigned to this category.
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Ultimately, the initial 23 categories, i.e. 22 languages from which the
analysed terms originated (English, German, French, Italian, Latin, Greek, Spanish,
Norwegian, Dutch, Hungarian, Russian, Czech, Polish, Japanese, Balti, Korean, Tamil,
Arabic, Turkish, Portugese, Arawak and Inuit) and the category proper names, were
condensed to the final eight categories: terms originating from English, French,
Latin, Italian, German and Greek, terms originating from other languages and the
category proper names.

Three sources that list the etymology of loanwords in Croatian were used
—Anglicizmi u hrvatskom i srpskom jeziku (Filipovi¢ 1990), Rjecnik stranih rijeci
(Klai¢ 1986) and Hruvatski etimoloski rjecnik (Gluhak 1993). To detect the origin
of terms that could not be found in the mentioned sources and that entered as
loanwords not only Croatian but some other languages such as English and
German, Longman Dictionary of Contemporary English (2005), Random House
Webster’s Unabridged Dictionary (1999) and Deutsches Worterbuch mit einem
«Lexikon der deutschen Sprachlehre» (Wahrig 1991), as well as Duden Deutsches
Universalworterbuch (2003) were also used. Consequently, an attempt was made
to synchronise the identification of the language of origin, to the extent to which
it could be done, with data in the listed sources. There were examples whose
etymology could not be traced to the principle of detecting the language of origin
as used by Klai¢ (1986), Filipovi¢ (1990) or Gluhak (1993), or they could not be
found in any of the three sources. For example, Klai¢ (1986: 643) lists Inuit as
the language of origin of the word kajak (Eng kayak), and Inuit is the language
that has also been treated as the language of origin of this word in our analysis.
Filipovi¢ (1990: 1980), on the other hand, regards kajak as anglicism because it is
an integrated, full member of the English vocabulary (1990: 17). However, both
Klai¢ (1986: 656) and Filipovi¢ (1990: 114) say that the language of origin of the
word kanu (Eng canoe) is Arawak, the language of an Indian people who once
lived in the Antilles, and that it entered American English through Spanish and
French (Random House Webster’s Unabridged Dictionary 1999; Duden Deutsches
Universalworterbuch 2003: 875). A question can therefore be raised why both Klai¢
(1986) and Filipovi¢ (1990) consider English to be the language of borrowing for
the word kanu. As for the analysis in this paper, it was Inuit that was regarded
as the language of origin of the word kajak and, as a word from a language of
low frequency, it was allocated into the category other languages. The word kanu
was allocated into the same category, i.e. it was not treated as a word of English
origin, but as originating from the language in which it was created, i.e. Arawak.
In other words, the criterion for allocating a term into one of the language-of-
origin-related categories was to identify as accurately as possible the language
of origin from which the term transferred either the same or similar form and
meaning that it has within the context of kinesiology into other languages.

The terms were analysed as regards their frequencies and percentages by
eight categories, and the data were processed by the statistical package Statistica
for Windows, release 7.0.
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3 Results

Upon condensating the initial 23 categories into the final eight, it was evident
that loanwords from the English language and proper names were the most
frequent (26.6%), and were followed by loanwords from French (10.9%), Latin
(9.5%) and Italian (9%) (Table 1, Figure 1).

CATEGORY FREQUENCY PERCENTAGE
ENGLISH 175 26.6
PROPER NAMES 175 26.6
FRENCH 72 10.9
LATIN 63 9.5
ITALIAN 59 9.0
OTHER LANGUAGES 47 7.1
GERMAN 39 59
GREEK 29 44

Table 1. Categories of borrowings from other languages in Croatian kinesiological terminology
expressed in frequencies and percentages
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Figure 1. Frequency distribution of borrowings by eight categories

Interestingly, as many as 26.6% of loanwords, which are to be found in sports
such as artistic gymnastics, rhythmic gymnastics and figure skating, belonged to
the category proper names. According to the data presented in Table 1 and Figure 1,
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it is clear that the lowest number of borrowings by category was from Greek. As
mentioned, there were languages which were donor or source languages even for
a smaller number of items. However, since they were all allocated to the category
other languages, their language of origin in this analysis is not distinguishable.

4 Discussion

4.1 Development of sport and physical exercise

Society and sport are inseparable phenomena connected from the very
beginnings of human civilization. Wrestling, running, rowing, fencing,
swimming, fights in which contestants used a javelin or a knife, long jump, high
jump, hockey, equestrian sport, etc. belong to a group of sporting activities in
which people participated already in ancient civilizations. The Sumerians took
part in boxing contests and, according to Crowther (2007: 16), sporting and
various other contests were very probably everyday activities practised in the
temples during festivals. Since language is intricately connected with society, and
hence also with sport, changes occurring in all segments of sports and society
are reflected in language. It is not surprising that many idioms that are used in

@ everyday language can be traced to the language of sport, e.g. Zivotna utakmica
(Eng a life game), stati na loptu (Eng restrain/cool down the game). Some terms that are
used in sport are very old. For example, the word skijanje (Eng skiing) originated
from the Old Norse word skith, meaning stick of wood, i.e. a ski (Longman Dictionary
of Contemporary English, 2005).

Sport strongly developed in 18" and 19" centuries, both in France and
in England. Consequently, nowadays there are two official languages of the
Olympic Games — French and English. In modern time the development of sport
skyrocketed not only in France, but even more so in English speaking countries
and this is one of the reasons for a a large number of loanwords from French,
but especially from English, within the context of sport in many languages, and
thus also in Croatian.

The debate about the origing of the term kinesiology is still going on (Mrakovi¢
1993; Renson 1989; Starosta 2002), but this issue will not be addressed here.

Another consequence of the listed historical facts is that a certain number
of names of sports federations and associations are either English (e.g. The
International Tennis Federation, International Handball Federation, International Ice
Hockey Federation, International Baseball Association, etc.), or French (e.g. Fédération
International de Natation, Fédération International de Football Association, Fédération
Internationale de Gymnastique, Fédération Internationale de Lutte Amateur, Fédération
Equestre Internationale, Fédération Internationale de D’Escrime, etc.), the latter
probably being even more frequently the case.
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4.2 Terms originating from English

Owing to the globalisation and the fact that English has become the
communication language in the whole world, it is unlikely that any other
language could take its leading place on the scale of languages from which
other languages borrow lexical material. Additionally, many sports originated
in English-speaking areas, as is the case with football, basketball, volleyball,
rugby, baseball, etc., so that the number of terms which enter other languages
and which are connected with such sports is large.

Sometimes loanwords are not used correctly. In Croatian few people will use
the lexical unit jahac na valovima (Eng surfer or surfrider), instead of the word surfer
that is commonly used in everyday speech. The correct Croatian counterpart of
the English term surfer or surf rider is jahac na valovima because the term surfer
is ambiguous. It could represent both a person who participates in the sporting
activity thatis termed jahanje na valovima (Eng surfing) and in the sporting activity
termed jedrenje na dasci (Eng windsurfing). The terms surfing and windsurfing are
not synonymous, so the usage of the term surfer to denote a person who uses a
board and a sail in Croatian is ambiguous.

Sometimes a loanword is used more frequently than the original Croatian
counterpart. The native Croatian word as a counterpart of the English word
jogging is trckaranje and its usage has many advocates. However, the usage of the
loanword dZoging is much more widespread, although the usage of the native term

® trckaranje would be more accurate considering the previously mentioned rules
of using the coexisting native rather than borrowed lexical material in Croatian
(Babic¢ 1995; Babi¢/Finka/Mogus, 2004: 56; Turk/Opasi¢, 2008).

The creation of new terms stagnates in some sport disciplines, e.g. in sports
and sport events that have a long tradition, such as athletics and football.
However, since new sports develop rapidly, new terms which, consequently,
broaden the terminological apparatus of sport and exercise are created. One of
the best examples is aerobics. Terms such as funky kick, step touch, slide, repeater,
over the top, new body, etc. are foreignisms that have no appropriate Croatian
counterparts and have not adapted to the Croatian language in any way. Aerobics
is not the only one in this respect: ultimate fight, kick boxing, snooker, curling, base
jumping, etc. are further examples of sporting activities whose names have no
equivallents in Croatian. Still, most borrowings have been adapted to a greater
or lesser extent, e.g. dZoging (< Eng jogging), aperkat (< Eng uppercut), bekend (<
Eng backhand), etc.

4.3 Terms originating from French, Italian and Latin

A significant number of terms are borrowed from French, but also from
Italian, which is primarily the result of the fact that there are sports that developed
either in France or in Italy. For example, although the beginnings of fencing
are to be sought in ancient civilizations such as Assyria and China, in modern
time it spread primarily in Italy in the 16™ century. Hence, Croatian borrowed
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terms such as riposa (< Ital riposte; Eng riposte/ripost). However, during the 18"
century French fencing style became the most widespread, so that the French
terms connected with fencing, e.g. en garde and épée and the Old-French numbers
prime, seconde, tierce, quarte, quinte, sixte, septime and octave that denote eight basic
defensive positions in fencing, entered not only English, but other languages as
well. Consequently terms such as floret (< Fr fleuret; Eng foil), epe (< Fr épée; Eng
épéeleppé), en garde (< Fr en garde; Eng en garde/on gquard), etc. exist in the Croatian
language.

In artistic gymastics the term chainé okreti (in English approximately: chainlike
turns), i.e. 1/2 turns on both legs, is used. The first element — chainé —is a gallicism
denoting a chain. In other words, chainé okreti denotes an element in artistic
gymnastics, and the execution of this gymnastic element resembles the series of
chain rings that are interconnected. The colloquial expression used in Croatian
as a synonym for this term is putujuci koraci, which could be roughly translated
as travelling steps.

In women’s artistic gymnastics the loanword sissonne is used to denote a jump
in which the lead leg is below the horizontal position (Medunarodni gimnasticki
savez/Zenski tehnicki odbor/Hrvatski gimnasticki savez 2009-2012: 21). The
term is an eponym and it was derived from the name of a French noble Comte de
Sissonneu, who lived in the 17" century and who is considered to be the inventor
of this jump (however, not in the context of artistic gymnastics but in the context
of dance) (Random House Webster’s Unabridged Dictionary 1999). According to the

@ mentioned source, it is “a jump in which the dancer lands on one foot, with the
other extended to the back, front, or side”.

In rhythmic gymnastics in which a competitive routine is executed with
musical accompaniment, terms denoting tempo are frequent, e.g. largo (Eng largo),
grave (Eng grave), larghetto (Eng larghetto), adagio (Eng adagio), andante (Eng andante),
moderato (Eng moderato), allegro (Eng allegro), vivace (Eng vivace), etc. These terms,
as tempo markers, spread into other languages, Croatian included, from Italian.
Their ultimate origin is Latin (< Ital largo < Lat largus; Ital larghetto = diminutive
of largo; Ital moderato < Lat moderatus; Ital allegro < Lat alacer; Ital vivace < Lat vivax
— all according to Longman Dictionary of Contemporary English 2005 and Random
House Webster’s Unabridged Dictionary 1999 — Ital grave < Lat gravis, according to
Random House Webster’s Unabridged Dictionary 1999), but in Latin they were not
originally used in the musical sense.

Some of these terms can be traced back to languages other than Latin.
According to Random House Webster’s Unabridged Dictionary (1999), the term
adagio which was formed from the expression ad agio, i.e. in a relaxed way, smoothly,
without tension, can be further traced to Old Provengal ais or Old French aise (Eng
ease). The term andante, another musical tempo marker, spread from Italian, but
its further origin is not clear. The already listed source - Random House Webster’s
Unabridged Dictionary (1999), lists the Latin word ambitus, meaning circular motion
and roundabout journey, as its possible antecedent. Then, there are other terms
in thythmic gymnastics that are of French origin. For example, échaper denotes
a slight throw of a ribbon, i.e. a slight release of the handle (to which the ribbon is
attached) or throwing and catching one end of a rope.
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Throughout history Latin has, more than any other language, influenced
other languages (Vratovi¢, 2002), thus also English and Croatian. Vratovic (2002)
points out that the share of Latin in Croatian, as well the share of its influence is
much bigger and much more important than that of German, Italian or Czech.
It is therefore understandable that the number of words from Latin was the
third largest one in our analysis. Terms such as trajektorija (< Lat trajectoria; Eng
tajectory) whose native counterpart is the term putanja, the already meantioned
terms such as fleksija (< Lat flexio, the native Croatian term is either savijanje or
pregibanje; Eng bending), ekstenzija (< Lat extensio; the native Croatian terms is
ispruzanje; Eng extension), rotacija (< Lat rotatio; the native Croatian terms being
vrtnja and kruzenje; Eng rotation), as well as the terms abdukcija (< Lat ab + ducere;
the native Croatian term is odmicanje, i.e. moving or drawing away from something,
e.g. the axis of the body; Eng abduction) and adukcija (< Lat ad + ducere; the native
Croatian term being primicanje, i.e. moving or drawing toward something, e.g. the
axis of the body; Eng adduction), etc. are all of Latin origin.

Since Vulgar Latin is the basis of Romance languages — and French and
Italian belong to this branch of the Indo-European family of languages — it is not
surprising that the terms originating from these three languages — French, Latin
and Italian — account for 29.4% of the total number of cases in this analysis. If
26.6% of the terms originating from English are added to the previous number,
then it becomes evident that more than half of all the analysed terms, i.e. 56%,

@ are loanwords from these four languages.

Due to the fact that, as already said, the sample of terms collected for this
analysis is not complete and that there are terms that were not included, further
research into loanwords used in the Croatian language within the context of
kinesiology would probably result in some minor shifts of the rank of certain
categories on the frequency scale. However, such shifts would in general probably
not affect the conclusion that the greatest number of loanwords, in comparison
to other languages, entered Croatian from the English language. Naturally, this
conclusion can be drawn provided that no anatomical or physiological terms be
considered. If these terms were taken into account, then the number of terms of
Latin origin would certainly prevail.

4.4 Proper names

Two sports — artistic gymnastics and figure skating — are particularly
interesting for this analysis because a significant number of their terms are
eponyms, i.e. certain elements were termed by using the names of athletes who
were the first to execute these elements. This way of naming a newly invented
element is very practical since terms tend to be short and clear. Such examples
include tkacev (Eng Tkatchev < Rus Tkaués), delcev (Eng Delchev < Bulg Jeaues),
ritberger (< Ger Werner Rittberger), salhov (< Sw Ulrich Salchow), etc. Here is an
example illustrating why ascribing a family name of an athlete to a certain
concept is the easiest way of giving a name to a certain gymnastic or figure skating
element: a Russian gymnast, Kolyvanov, was the first to execute an element in
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which a gymnast executes a straight somersault backwards with 2/1 turns followed
by a piked somersault backwards. It would be very difficult to coin a short and clear
term that could be used to name such an element. Hence, using the family name
of an athlete proves to be the best possible way to name such complex concepts.
This consequently means that quite a large number of terms is created in
a sport which belongs to the group of the oldest sports in the world, which is
somewhat contradictory to the previously expressed statement that the largest
number of new terms is created in sports and sports events that do not have along
tradition. Gymnastics belongs to the group of sports practised already by ancient
civilizations. According to some authors (e.g. Ziv¢ic¢ 2007: 15), gymnastics was
part of everyday life in ancient China about 4 000 B.C., and evidence also exists
that it was practised in ancient Egypt approximately in the third millennium B.C.
The most attractive were demonstrations of acrobatic skills, so the first gymnasts
were actually acrobats. The word acrobat is of Greek origin, i.e. it was derived
from the Greek word akrdbatos. Today, there are types of gymnastics that are more
recent than the ones mentioned. Modern artistic gymnastics developed in the 19
century in the then Germany and Czechoslovakia. Thus, although gymnastics is
one of the oldest known sports such as athletics or wrestling, its terminological
system is not ‘closed’, as is the case with the terminological systems of both
athletics and wrestling. Names such as Gogoladze, Li Ning, Wu Guonian, Tong
Fei, Azarian, Nakayama, Diomidov, Kasamatsu, Tsukahara, etc., i.e. new names
@ for newly invented gymnastic elements, appear frequently. Terminology of this
sport develops together with the concepts that the terms stand for and faster than
in any other traditional sport.

4.5 Terms originating from German

The number of Croatian kinesiological terms whose language of origin is
German is smaller both than the number of terms originating in French, and than
the number of terms originating in Italian. Due to the political situation German
was once a dominant language and a language of prestige in many countries in
Central and Eastern Europe, and it left deep traces in many Slavic languages,
which resulted in a significant number of borrowings of German origin, even
at the syntactic level (Muhvi¢-Dimanovski 1996). Additionally, according to
Muhvié-Dimanovski (1996) it seems that it was through German that English
words most frequently entered Croatian”. However, as for Croatian and as for
the borrowing of terms connected with sport and exercise, German gave way to
loanwords from English, French, Latin and Italian, even though the first attempts
to systematically collect sport and physical exercise-related Croatian terminology
were directly connected with German and, to a lesser extent, to Czech.

In 1868, for example, Andrija Hajdinjak composed a bilingual, German-
Croatian dictionary with the title Njemacko-hrvatsko nazivlje za tjelovjezbu i nazivlje
za macevanje (Jajcevi¢ 1987: 12). Another example was the dictionary written by
Franjo Hochman in 1892, which was published in the journal Gimnastika (No.
10, Vol. 3) (Jajéevic¢ 1987: 17). The first part of the dictionary was comprised of
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512 physical exercise related terms written in Croatian, German and Czech, e.g.
hvat (Croatian), Griff (German) and hmat (Czech) (the English counterpart of
this term is grip). The second part was comprised of 480 terms in German and
in Croatian, e.g. Ansprung (German), naskok (Croatian) (Jajcevi¢1987: 17), mount
being their counterpart in English. Franjo Bucar, the person who is credited for
the development of sport and sports journalism in Croatia, Franjo Hochman and
some other authors used Czech literature to write the first texts on sport and
physical exercise topics in Croatian (Jajcevic 1987: 24). However, the influence of
the Czech language on Croatian kinesiological terminology was ultimately not
significant. Likewise, the influence of German terminology on terminology in
Croatian was not such as could have been expected based on the general influence
of German on the Croatian language.

Two illustrative examples of terms originating from German are rimen and
Srauba. The former has its origin in Latin (Lat remus, Wahrig 1991: 1069) where
it has the same meaning as in German — oar. The term rimen is used colloquially
in Croatian to denote a type of rowing in which each sweep rower (the name of
this type of rowing in English is sweep rowing or oar-boat racing) has only one oar
that is mounted on the boat. Such an oar is at least 3.9m long and it is longer than
the scull (a scull is approximately 3m long) that is used to propel the boat in the
type of rowing termed sculling. In other words, the term rimen has a particular
meaning that is connected with the length of oars — namely, the German word

@ Riemen denotes a longer oar that is used to propel a boat. Longer is in this case
connected with the name of Riemen through the fact that this type of an oar is
longer than the one used in sculling. Although rimen is not a standard term used
in Croatian to denote one of the two types of rowing, it is frequently colloquially
used among coaches and rowers and has therefore been included in this analysis.

The term Srauba is used either in team handball in which it denotes a shot at the
opponent’s goal which is executed in such as way that the back of the player executing it is
turned towards the opponent’s goal, or in gymnastics where it denotes a turn (termed
twist in English), in which the body rotates around its longitudinal axis. The word
srauba is of German origin — Schraube — and its Croatian counterpart is vijak. The
English counterpart both of the German term Schraube and of the Croatian term
vijak is a screw. However, in neither of the two mentioned sports is the word
vijak used in Croatian to denote the concept in which the athlete’s body rotates
around its longitudinal axis, although such usage would be correct, justifiable
and recommended. The loanword srauba is used instead, or the descriptions of
concepts in question which, due to their length, are not practical for usage.

4.6 Terms originating from other languages

The number of loan words from languages such as Russian, Czech,
Hungarian, etc. was very small and, therefore, they were all allocated into a
separate category — other languages. The terms dzudo (Eng judo), dZi(j)u dZicu
(Eng jujitsu), karate and, for example, kimono from Japanese, capoeira, a martial
art, from Brazilian Portugese, kajak (Eng kayak) from Inuit, karika (Eng ring — one
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of the pieces of apparatus used in artistic gymnastics) and lopta (Eng ball) from
Hungarian, skijanje (Eng skiing) and slalom from Norwegian, kopacka (Eng football/
soccer boot) from Czech, kundak (Eng rifle stock or pistol grip) and nisan (Eng sight
on arifle) from Turkish, taekwondo from Korean, katamaran (Eng catamaran) from
Tamil, etc. were all assigned to this category.

For some loanwords an originally Croatian word also exists. This is the
case with the English loanword ofsajd (Eng offside), whose native counterpart
is zalede. A significant number of terms originating from Latin also have their
native, Croatian counterparts, e.g. ekstenzija and ispruzanje (Eng extension), fleksija
and savijanje (Eng flexion), abdukcija and odmicanje (Eng abduction), adukcija and
primicanje (Eng adduction) and many other.

However, there are loanwords for which there are no native, Croatian
counterparts, e.g. for the term vaterpolo (Eng water polo) and polo. The term vaterpolo
is interesting because it is a combination of two elements — one is the English
word water and the other is the Balti word polo, which means a ball (Random House
Webster’s Unabridged Dictionary 1999; Longman Dictionary of Contemporary English
2005). There are no originally Croatian words for kugla, which is a loanword
from German (< Ger Kugel) and which is used in athletics to name both an event
— bacanje kugle (Eng shot put) — and the implement thrown, i.e. a shot, and for
another loanword from German — cilj (< Ger Ziel) meaning goal in the sense the
terminal point in a race (Random House Webster’s Unabridged Dictionary, 1999). There
are also no appropriate originally Croatian counterparts either for the Hungarian
loanwords lopta (Eng ball) and karika (Eng ring) or for the English loanwords set
(the term is used in tennis) and nokaut (< Eng knockout). The Japanese word kimono
also has no original Croatian counterpart and neither does the Polish loanword
sablja (Eng sabre).

5 Conclusion

The science of human movement, kinesiology, is extremely liable to
borrowing lexical material from other languages due to the global character of
sport and physical exercise which are the foci of this scientific discipline. Our
analysis has shown that Croatian borrows mostly from English, which is a result
that has been expected considering the status of English as an international
language. A result that has not been expected is the number of proper names
used in Croatian kinesiological terminology, the reasons of which have been
explained in previous sections. It is evident that English is not only the language
from which Croatian borrows lexical material most frequently, but that it is also,
and will most probably continue to be, the most frequent generating language as
regards new terms in kinesiological terminology. This is because a certain number
of sports has been (e.g. football, basketball, volleyball, etc.) and still is (e.g. kite-
surfing) created in the English-speaking areas, or that they have developed on a
large scale in English-speaking areas (e.g. tennis).
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The inflow of new terms into Croatian kinesiological vocabulary reflects the
fact that sport and physical exercise, within the wider concept of kinesiology, are
global phenomena, which is reflected in the analysed sample of terms. On the
one hand there are terms that are of English origin and are used as loanwords in
many languages, thus also in Croatian. On the other hand, terms originating from
a whole variety of languages are used in Croatian. This also speaks in favour of
the fact that it is not only the actual geographical contact between areas that is
the cause of borrowing words from one language to another, but that the concept
of contact should be understood in a variety of ways such as cultural contact,
domain contact, interdisciplinary contact, etc

Loanwords of English origin are followed by loanwords from French, Latin
and Italian. It is interesting that the number of loanwords from German is
approximately four times lower than the number of loanwords that have, within
the context of kinesiology, entered the Croatian language from English, in spite of
the fact that Croatian has for a considerable amount of time been under a strong
influence of the German language. Since kinesiology is a scientific discipline, the
number of terms originating from Latin and Greek is not surprising.

Borrowing lexical material from other languages is a natural phenomenon.
Still, attempts should be made to find originally Croatian counterparts whenever
such efforts are likely to result in an appropriate term. However, this might not
always be possible, so that maybe no such counterparts will ever be found for

@ some terms, e.g. for kanu or kajak. Still, if we remind ourselves that these two words
are loanwords also in English (canoe and kayak, respectively), German (Kanu and
Kajak, respectively) or Russian (karos and kasxk, respectively), it is evident that
other languages do not have native solutions to some of the borrowed lexical
material either. In cases when efforts to find or create an originally Croatian
word appear to produce a term that satisfactorily replaces a loanword, then the
preference of its usage over a loanword should be considered. This is particularly
important in cases of terms such as funky kick, step touch, over the top, etc. since
they represent the terms for which originally Croatian counterparts do not seem
impossible to be created. However, the task of finding an appropriate, originally
Croatian term is an extremely difficult task that has to be done with utmost care
and that requires the knowledge and effort both of kinesiologists and linguists.

6 Implications for language teaching

Although being very serious in recommending that originally Croatian terms
should be used whenever possible, we have to add that the “international nature
of kinesiological terminology can have a very positive effect in the process of
foreign, especially English language teaching, and in the process of developing
communicative language proficiency in English in young Croatian sportsmen.

In the modern approches to foreing language teaching, the role of the mother
tongue and the knowledge of previously learned languages is increasingly
emphasised. The acquisition of languages additional to the first language is being

248

SRAZ 55 book.indb 248 @ 2072011 13:50:06



" IEEEn ® (NN ([ [

M. Medved Krajnovi¢ & D. Omréen, Terms of Foreign Origin in Kinesiological... - SRAZ LV, 235-254 (2010)

regarded as a continuum in which learners add to their previous language and
world knowledge, and previous learning experiences. In this sense, learners of
English with the special emphasis on the kinesiological terminology are in a
very favourable position, since a lot of terms they already know from their first
language (Croatian) can be effectively used in English. Since English is one of
the primary sources of borrowings in the other languages too, Croatian learners
can use their knowledge of non-originally Croatian terms in communicating
with speakers of different world languages. This is a great asset for our young
sportsmen whose lifestyle includes a lot of travelling and communicating across
the globe. Therefore, one of the tasks of the foreign (English) language teacher
should be raising his/her students awareness of the international nature of
kinesiological terminology.

7 References

Andri¢, Marta. 2003. Turcizmi u seoskom govoru Slavonije, in: Migracijske i etnicke
teme, 19(1), pp. 15-25.

Antunovi¢, Goranka. 1996. Anglicizmi i prevodenje: bez konzultinga nema happy
enda, in: Suvremena lingvistika, 41/42, pp. 1-9.

Babi¢, Stjepan. 1995. Hrvatski jucer i danas, Zagreb: Skolske novine.

Babi¢, Stjepan / Finka, Bozidar / Mogus, Milan. 2004. Hrvatski pravopis, 8" edition,
Zagreb: Skolska knjiga.

Baklanova, Ekaterina. 2006. Morphological Assimilation of Borrowings in
Tagalog, Paper presented at Tenth International Conference on Austronesian
Linguistics. 17-20 January 2006; Puerto Princesa City, Palawan, Philippines,
Accessed: 7 April, 2010, http://www.sil.org/asia/philippines/ical/papers.html.

Bari¢, Eugenija / Hudecek, Lana / Kohanovi¢, Nebojsa /, Loncari¢, Mijo / Lukenda,
Marko / Mami¢, Mile / Mihaljevi¢, Milica / Sari¢, Ljiljana / Svadko, Vanja /
Vukojevi¢, Luka/ Zecevic, Vesna / Zagar, Matea. 1999. Hrvatski jezicni savjetnik,
Zagreb: Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje, Skolske Novine, Pergamena.

Blazeka, Duro. 2006. Hungarizmi u govoru Goricana, in: Suvremena lingvistika,
61, pp. 1-27.

Blazeka, Duro. 2007. Odnos medimurskog dijalekta i susjednih slovenskih di-
jalekata, in: Radovi Zavoda za znanstveni rad HAZU VaraZzdin, 18, pp. 151-166.

Broz, Vlatko. 2008. Diachronic Investigations of False Friends, in: Suvremena
lingvistika, 66, pp. 199-222.

Bunk, Ana. 2009. Kalkovi njemackog podrijetla u ¢eSkom jeziku, in: Fluminensia,
21(1), pp. 25-38.

Crljenko, Branimir. 1993. Starost hrvatsko-romanskih jezi¢nih dodira na tlu Istre,
in: Drustvena istraZivanja Zagreb, 2(4-5), pp. 707-721.

Crowther, Nigel B. 2007. Sport in Ancient Times, Westport: Praeger Publishers.

Cviki¢, Lidija. 2007. Temeljno nazivlje u usvajanju jezika: hrvatski nazivi za input,
output i intake. Lahor, 3, pp. 100-108.

249

SRAZ 55 book.indb 249 @ 2072011 13:50:06



" IEEEn ® (NN ([ [

M. Medved Krajnovi¢ & D. Omrcen, Terms of Foreign Originin Kinesiological... - SRAZ LV, 235-254 (2010)

Czerwinski, Maciek. 2000. Usporedba adaptacije nekih anglicizama u hrvatskom
i poljskom jeziku, in: Fluminensia, 12(1-2), pp. 79-86.

Dabo-Denegri, Ljuba. 1996. Morfoloska adaptacija engleskih imenickih
posudenica u francuskom jeziku, in: Suvremena lingvistika, 41/42, pp. 115-125.

Dabo-Denegri, Ljuba. 2005. Hrvatski u dodiru s francuski jezikom, in: Soc¢anac,
Lelija / Zagar-Szentesi, Orsolya / Dragicevi¢, Dragica / Dabo-Denegri, Ljuba
/ Menac, Antica / Nikoli¢-Hoyt, Anja. Hrvatski jezik u dodiru s europskim jez-
icima. Prilagodba posudenica. (pp. 115-147), Zagreb: Nakladni zavod Globus.

Davis, Stuart / Cho, Mi-Hui. 2006. Phonetics Versus Phonology: English Word
Final /s/ in Korean Loanword Phonology, in: Lingua, 116, pp. 1008-1023.

Dragicevi¢, Dragica. 2005. Hrvatski u dodiru s njemackim jezikom. in: Soc¢anac,
Lelija / Zagar-Szentesi, Orsolya / Dragicevi¢, Dragica / Dabo-Denegri, Ljuba
/ Menac, Antica / Nikoli¢-Hoyt, Anja. Hroatski jezik u dodiru s europskim je-
zicima. Prilagodba posudenica. (pp. 85-113), Zagreb: Nakladni zavod Globus.

de Vries, Jan W. 1988. Dutch Loanwords in Indonesian, in: International Journal
of the Sociology of Language, 73, pp. 121-136.

Drljaca, Branka. 2006. Anglicizmi u ekonomskome nazivlju hrvatskoga jezika i
standardnojezi¢na norma, in: Fluminensia, 18(1), pp. 65-85.

Duden Deutsches Universalworterbuch. 2003. 5 edition, Mannheim: Dudenverlag.

Elyildirim, Selma / $Sahin, Ufuk. 2008. The Effects of Loanwords in Turkish, in:
International Journal of Turcologia, 3(5), pp. 64-74.

Fabijani¢, Ivo. 2006. Ortografija osnovnog oblika anglicizma u ruskoj racunalnoj
terminologiji i aspekt varijabilnosti, in Croatica et Slavica ladertina, 11, pp.
161-168.

Filipovi¢, Rudolf. 1990. Anglicizmi u hrvatskom ili srpskom jeziku, Zagreb: Jugo-
slavenska akademija znanosti i umjetnosti, Skolska knjiga.

Gao, Liwei. 2006. Language Contact and Convergence in Computer-mediated
Communication, in: World Englishes, 25(2), pp. 299-308.

Gluhak, Alemko. 1993. Hrvatski etimoloski rjecnik, Zagreb: August Cesarec Zagreb.

Hassall, Tim / Murtisari, Elisabet Titik / Donnelly, Christine / Wood, Jeff. 2008.
Attitudes to Western Loanwords in Indonesian, in: International Journal of the
Sociology of Language, 189, pp. 55-84.

Hidalgo, Margarita. 2008. Language Contact in South America, in: International
Journal of the Sociology of Language, 189, pp. 165-169.

Hoffer, Bates L. 2005. Language borrowing and the indices of adaptability and
receptivity, in: Intercultural Communication Studies, XIV, 2, pp. 53-72.

Ivir, Vladimir. 1996. Semanticka neodredenost internacionalizama i njene
posljedice za prevodenje, in: Suvremena linguvistika, 41/42, pp. 245-254.

Jajéevi¢, Zdenko. 1987. Prilozi za povijest sportske publicistike.[ur. Vera Mudri-
Skunca] Sportska publicistika u Hrvatskoj, Zagreb: Knjiznice grada Zagreba.

Jarvis, Scott / Pavlenko, Aneta. 2008. Crosslinguistic Influence in Language and
Cognition, New York and Abingdon: Routledge.

Jelaska, Zrinka / Cviki¢, Lidija 2008. Procjenjivanje i vrednovanje u hrvatskome
jeziku. Lahor, 5, pp. 115-125.

250

SRAZ 55 book.indb 250 @ 2072011 13:50:06



" IEEEn ® (NN ([ [

M. Medved Krajnovi¢ & D. Omréen, Terms of Foreign Origin in Kinesiological... - SRAZ LV, 235-254 (2010)

Jelaska, Zrinka / Kusin, Igor. 2005. Usustavljivanje nazivlja, in: Jelaska, Zrinka.
Hroatski kao drugi i strani jezik, pp. 42-63. Zagreb: Hrvatska sveuciliSna naklada.

Kang, Yoonjung. 2003. Perceptual Similarity in Loanword Adaptation: English
Postvocalic Word-Final Stops in Korean, in: Phonology, 20, pp. 219-273.

Kenstowicz, Michael / Suchato, Atiwong. 2006. Issues in Loanword Adaptation:
A Case Study from Thai, in: Lingua, 116, pp. 921-949.

Kistler, Sarah Ashley. 2005. Loanwords and Code-switching; Distinguishing
between Language Contact Phenomena in Ch’ol, in: Alternate Routes, 21, pp.
82-118.

Klai¢, Bogoljub. 1986. Rjecnik stranih rijeci, Zagreb: Nakladni zavod MH.

Kontra, Miklds. 2001. Hungarian Verbal Puzzles and the Intensity of Language
Contact, in: Journal of Sociolinguistics, 5(2), pp. 163-179.

Lindstrom, Bengt. 2001. A Note on Two Rare Scandinavian Loanwords in Middle
English. in: Studia Neophilologica, 73, pp. 1-3.

Longman dictionary of contemporary English. 2005. CD 1 & 2. Harlow: Pearson
Education Limited, Software © IDM.

Ljubici¢, Maslina. 2008. Italianismi del francese — francesismi dell’italiano, in:
SRAZ, L1II, pp. 301-326.

McKenzie, Robert M. 2008. The Complex and Rapidly Changing Sociolinguistic
Position of the English Language in Japan: A Summary of English Language
Contact and Use, in: Japan Forum, 20(2), pp. 267-286.

McNamara, Tim. 1988. Language Contact: The Australian Experience, in: Inter-
national Journal of the Sociology of Language, 72, pp. 131-134.

McPherson, Barry D. / Curtis, James E. / Loy, John W. 1989. The social significance of
sport. An introduction to the sociology of sport, Champaign: Human Kinetics Books.

Medved Krajnovi¢, Marta. 2009. SLA i OVI]: Sto se krije iza skracenice? in: Lahor,
IV/7, pp. 95-109.

Medved Krajnovi¢, Marta. 2010. Od jednojezicnosti do visejezicnosti: Uvod u
istrazivanja procesa ovladavanja inim jezikom. Zagreb: Leykam International.

Medunarodni gimnasticki savez / Zenski tehnicki odbor / Hrvatski gimnasticki
savez 2009-2012. FIG pravilnik Zenske sportske gimnastike, Accessed: 22 Janurary
2011, http://www.hgs. hr/PRAVILNICI/zsg_fig_pravilnik.doc.

Menac, Antica. 2003-2004. Hrvatski rusizmi s imenskom sastavnicom, in: Folia
Onomastica Croatica, 12-13, pp. 355-360.

Menac. Antica. 2005. Hrvatski u dodiru s ruskim jezikom. in: Soc¢anac, Lelija /
Zagar-Szentesi, Orsolya / Dragicevi¢, Dragica / Dabo-Denegri, Ljuba / Me-
nac, Antica / Nikoli¢-Hoyt, Anja. Hrvatski jezik u dodiru s europskim jezicima.
Prilagodba posudenica. (pp. 149-178). Zagreb: Nakladni zavod Globus.

Mrakovi¢, Milos. 1993. Uvod u sistematsku kineziologiju, Zagreb: Fakultet za fizicku
kulturu.

Muhvi¢-Dimanovski, Vesna. 1996. Njemacki kao jezik posrednik pri posudivanju
iz engleskoga u hrvatski, in: Suvremena linguvistika, 41/42, pp. 457-464.

Muhvié-Dimanovski, Vesna / Skelin Horvat, Anita. 2006. O rije¢ima stranoga
podrijetla i njihovu nazivlju, in: Filologija, 46-47, pp. 203-215.

251

SRAZ 55 book.indb 251 @ 2072011 13:50:06



" IEEEn ® (NN ([ [

M. Medved Krajnovi¢ & D. Omrcen, Terms of Foreign Originin Kinesiological... - SRAZ LV, 235-254 (2010)

Muljaéi¢, Zarko. 2007. U potrazi za starijim hrvatskim pseudoarabizmima. in:
Suvremena linguvistika, 64, pp. 159-178.

Mwita, Leonard Chacha. 2009. The Adaptation of Swahili Loanwords from
Arabic: A Constraint-based Analysis, in: The Journal of Pan African Studies,
2(8), pp- 46-61.

Nikoli¢-Hoyt, Anja. 2005. Hrvatski u dodiru s engleskim jezikom. in: Socanac, Lelija /
Zagar-Szentesi, Orsolya / Dragicevi¢, Dragica / Dabo-Denegri, Ljuba / Menac,
Antica / Nikoli¢-Hoyt, Anja. Hrovatski jezik u dodiru s europskim jezicima. Prila-
godba posudenica. (pp. 179-205), Zagreb: Nakladni zavod Globus.

Nyomarkay, Istvan. 2006. Madarska grada u kajkavskim rjecnicima u Habdeli¢evu
Dictionaru i JambreSicevu Lexicon Latinumu, in: Filologija, 46-47, pp. 217-225.

Opaci¢, Nives. 2007. Prodor engleskih rijeci u hrvatski jezik, in: Jezik, 54(1), pp.
1-40.

Paradis, Carole. 2006. The Unnatural /Clu/ (< foreign /Cy/) Sequence in Russian
Loanwords: A Problem for the Perceptual View, in: Lingua, 116, pp. 976-995.

Preston, Dennis R. / Yamagata, Ayako. 2004. Katakana Representation of English
Loanwords: Mora Conservation and Variable Learner Strategies, in: Journal
of Sociolinguistics, 8(3), pp. 359-379.

Pritchard, Boris. 1996. Anglicizmi u poslovnim komunikacijama u hrvatskom
pomorstvu, in: Suvremena linguistika, 41/42, pp. 529-543.

Radcenko, Marina. 2006. Semanticka adaptacija ruskih posudenica u hrvatskom
jeziku od 1945. do 2000. godine, in: Croatica et Slavica Iadertina, II; pp. 145-160.

Random House Webster’s unabridged dictionary 1999. V2.2 for 16bit Windows™
systems, V3.0 for 32bit Windows™ systems, Random House, Inc. Collexion
Reference Software (1998) Lemout & Housepie™.

Rees-Miller, Janie. 1996. Morphological Adaptation of English Loanwords in
Algonquian, in: International Journal of American Linguistics, 62(2), pp. 196-202.

Renouf, Antoinette. 2004. Shall we Hors d’Oeuvres? The Assimilation of Galli-
cisms into English, in_ Syntax, Lexis and Lexicon-Grammar. Papers in honour
of Maurice Gross, Linguistic¢ Investigationes Supplementa 24, (pp. 527-545).
Amsterdam/Philadelphia: Benjamins.

Renson, Roland. 1989. From Physical Education to Kinanthropology: A Quest for
Academic and Professional Identity, in: Quest, 41, pp. 235-256.

Rizzo, Alessandra. 2008. Translation and Language Contact in Multicultural
Settings. The Case of Asian Migrants in Sicily, in: European Journal of English
Studies, 12(1), pp. 49-57.

Sakel, Jeanette. 2007. Language Contact between Spanish and Mosetén: A Study
of Grammatical Integration, in: International Journal of Bilingualism, 11(1),
pp- 25-53.

Skelin Horvat, Anita. 2004. Posudivanje u hrvatski jezik u dvama razdobljima,
in: Suvremena lingvistika, 57-58, pp. 93-104.

Socanac, Lelija. 2002. Talijanizmi u hrvatskome jeziku, in: Suvremena linguistika,
53-54, pp. 127-142.

Socanac, Lelija. 2005. Hrvatski u dodiru s talijanskim jezikom. in: Socanac, Le-
lija / Zagar-Szentesi, Orsolya / Dragicevi¢, Dragica / Dabo-Denegri, Ljuba /

252

SRAZ 55 book.indb 252 @ 2072011 13:50:07



" IEEEn ® (NN ([ [

M. Medved Krajnovi¢ & D. Omréen, Terms of Foreign Origin in Kinesiological... - SRAZ LV, 235-254 (2010)

Menac, Antica / Nikoli¢-Hoyt, Anja. Hrvatski jezik u dodiru s europskim jezicima.
Prilagodba posudenica. (pp. 19-50), Zagreb: Nakladni zavod Globus.

Starosta, Wlodzimierz. 2002. Development of human movement science — the
meaning, history, name, connection with other sciences, organizations, per-
spectives, in: Kinesiology, 34(2), pp. 222-235.

Stepani¢, Zeljko. 2006. Hrvatsko pomorsko nazivlje od polovine 19. stolje¢a do
sloma Austro-Ugarske Monarhije, in: Nase more, 53(1-2), pp. 63-76.

Stepanic, Zeljko / Violi¢-Koprivec, Ariana / Maslek, Jasenka. 2009. Kolokvijalno
pomorsko nazivlje na dubrovackom podrudju, in: Nase more, 56(5-6), pp.
225-236.

Stoji¢, Aneta. 2006. Semanticka prilagodba nadregionalnih njemackih posudenica
(na primjeru imenica), in: Fluminensia, 18(1), pp. 53-63.

Stoji¢, Aneta. 2008. Njemacke posudenice i hrvatski ekvivalenti, Rasprave Instituta
za hrvatski jezik i jezikoslovlje, 34, pp. 357-369.

Stebih, Barbara. 2006. Transmorfemizacija imenickih germanizama u kajkavskom
e knjizevnom jeziku, in: Rasprave Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje, 32,
pp- 295-310.

Stebih, Barbara. 2008. Morfolo$ka adaptacija posudenica, in: Suvremena linguistika,
66, pp. 243-259.

Talanga, Tomislav. 2002. Pucka etimologija medu nekim njemackim posudeni-
cama, in: Jezikoslovlje, 3(1-2), pp. 193-216.

Tekavci¢, Pavao. 1997. Latinizmi u rjecniku Vocabolario del dialetto di Rovigno
d‘Istria 1992 Antonija i Giovannija Pellizzera (s osvrtom i na neke druge
izvore), in: Suvremena lingvistika, 43-44, pp. 303-311.

Turk, Marija. 2005. Germanizmi u sjevernocakavskom arealu, in: Fluminensia,
17(2), pp. 1-13.

Turk, Marija / Opasi¢, Maja 2008. Linguistic Borrowing and Purism in the Croatian
Language, in: Suvremena linguistika, 65, pp. 73-88.

Vratovi¢, Vladimir. 2002. Mislim latinski, piSem hrvatski!? Vijenac, 206, Accessed
7 April 2010, http://www.matica.hr/vijenac/vij206.nsf/ AllWebDocs/Mislim-
latinski.

Wahrig, Gerhard. 1991. Deutsches Warterbuch mit einem «Lexikon der deutschen
Sprachlehre», Miinchen: Bertelsmann Lexikon Verlag.

Weber, Marek. 2006. Semantic Aspects of Linguistic Borrowings from the English
Language in the Polish Sociolect of Information Technology, in: Respectus
Philologicus, 10(15), pp. 139-144.

Yuzhu, Bao. 2008. A Study of Language Contact and Shift in Harqin of Ningcheng
County, Inner Mongolia, in: Chinese Education and Society, 41(6), pp. 71-93.

Zagar-Szentesi, Orsolya. 2005. Hrvatski u dodiru s madarskim jezikom. in:
Socanac, Lelija / Zagar-Szentesi, Orsolya / Dragicevi¢, Dragica / Dabo-Denegri,
Ljuba / Menac, Antica / Nikoli¢-Hoyt, Anja. Hrvatski jezik u dodiru s europskim
jezicima. Prilagodba posudenica. (pp. 51-83), Zagreb: Nakladni zavod Globus.

Ziv¢i¢, Kamenka. 2007. Akrobatska abeceda u sportskoj gimnastici, Zagreb:
Kinezioloski fakultet Sveucilista u Zagrebu.

253

SRAZ 55 book.indb 253 @ 2072011 13:50:07



" IEEEn ® (NN ([ [

M. Medved Krajnovi¢ & D. Omrcen, Terms of Foreign Originin Kinesiological... - SRAZ LV, 235-254 (2010)

NAZIVI STRANOGA PODRIJETLA U KINEZIOLOSKOME
NAZIVLJU

Cilj je istrazivanja u ovome radu bio analizirati rijeci stranoga podrijetla koje su u
hrvatski jezik u kontekst kineziologije, znanosti o ljudskome kretanju, usle iz drugih
jezika. Uzorak prikupljenoga nazivlja sastojao se od 659 naziva koji su inicijalno bili
svrstani u 23 kategorije, prema 22 jezika iz kojih su potekli (engleski, njemacki, francuski,
talijanski, latinski, grcki, Spanjolski, norveski, nizozemski, madarski, ruski, ceski, poljski, japan-
ski, balti, korejski, tamilski, arapski, turski, portugalski, aravacki, inuit) i u kategoriju vlastita
imena. Navedene su 23 kategorije zatim kondenzirane na zavrsnih osam, i to na nazive
podrijetlom iz engleskoga, francuskoga, latinskoga, talijanskoga, njemackoga i grckoga jezika te
na kategorije vlastita imena i ostali jezici. Ucestalost naziva u svakoj kategoriji izrazena je
u frekvencijama i postotcima. Najucestaliji su bili nazivi podrijetlom iz engleskoga jezika
(26,6%) te vlastita imena (26,6%), a zatim su slijedili nazivi iz francuskoga (10,9%), latin-
skoga (9,5%) i talijanskoga (9%) jezika.

Zaneke nazive stranoga podrijetla ¢ini se da nije lako naci prikladne, izvorno hrvatske
ekvivalente. Medutim, postoji skupina za cije je clanove moguce pronadi hrvatske nazive
koji bi dobro pokrivali znacenje koje se zZeli oznaciti. Da bi se do njih doslo potreban je
sustavan rad strucnjaka iz podrudja kineziologije i lingvista koji ¢e zajednickim snagama
i prema nacelima normiranja terminologije razviti prikladne nazive.

Na kraju teksta se zakljucuje da internacionalizmi u kinezioloskoj terminologiji mogu
imati pozitivan u¢inak na nastavu engleskoga kao stranoga jezika za potrebe kinezioloSke
struke jer olakSavaju razvoj komunikacijske kompetencije u engleskome jeziku kod hr-
vatskih sportaSa.

Key words: terms of foreign origin, proper names, kinesiology, contact, equivalency

Kljucne rijeci: nazivi stranoga podrijetla, vlastita imena, kineziologija, kontakt,
ekvivalencija
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